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115858 :

6 bandes abrasives 2xA40 - 2xA80 - 2xA120 :
6 schuurbanden 2xA40 - 2xA80 - 2xA120:

6 cintas abrasivas 2xA40 - 2xA80 - 2xA120:

6 nastri abrasivi 2xA40 - 2xA80 - 2xA120:

6 Bandas 2xA40 - 2xA80 - 2xA120 :

6 abrasives Belts 2xA40 - 2xA80 - 2xA120 :
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Description et repérage des organes de la machine
FIG. A & B

Interrupteur
Variateur de vitesse
Levier de serrage
Papier abrasif
Collecteur de poussiéres
Sac a poussieres
Poignée de maintien
Charbons

Quiies de ventilation
Contenu du carton

FIG. C

9008000068808

Assemblage de la machine

Montage du récupérateur de poussiéres
Montage du papier abrasif
(voir remplacement des consommables)

0508

Fonctionnalité de la machine

Mise en marche et arrét
Mouvement a adopter

@ Utilisation du variateur

Réglages de la machine

@ Régler la tension de la bande

008

Changement du papier abrasif

S12])

@ Maintenir la machine et ses ouies d’aération
propres sans poussiéres

@ Attention le fait de poncer du platre peut
endommager gravement la machine

115560-3-Manual-E.indd 7

Description and location of machine parts
FIG. A & B

On /off switch
Speed variator switch
Tightening lever
Sandpaper

Dust collector
Dust Bag

Grip handle
Carbon rods
Ventilator intake
Contents of box
FIG. C

9008000086808

Assembling the machine

@ Assembly of dust recoverer

@ Sandpaper fitting
(see replacement of consumables)

o

Functions of the machine
| FG.GE_ |

@ Start-up of the machine
Movement to use

@ Use of speed variator

Settings of the machine
| FG.F |

@ Adjust tension of the strip

00

6.6 |
@ Changing sandpaper

Cleaning and maintenance and advice
@ Keep the machine
and ventilation intakes dust-free
@ Warning, sanding plaster
can seriously damage the machine
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Beschreibung und Kennzeichnung der Maschinenteile
FIG. A & B

@ Ein/Ausschalter

Schalter/Drehzahlregler
Spannhebel
Schleifpapier

Staubsammler
Staubbeutel

Haltegriff
kohlen
Laftungsschlitze

900680060008680

Inhalt der Verpackung
FIG. C

Zusammenbau der Maschine

@ Staubsammler anbauen
@ Schleifpapier einsetzen
(siehe VerschleiBmaterial auswechseln)

o

Funktionen der Maschine

A~ HE

Einschalten
Durchzufiihrende Bewegung

0608

@ Drehzahlregler einstellen

Einstellungen der Maschine

loYoR 1 |

@ Bandspannung einstellen

Auswechseln der VerschleiBteile

1‘ @

@ Schleifpapier auswechseln

‘ 8]
TAarFal

Reinigung und Wartung
@ Maschine und deren
Luftungsschlitze staubfrei halten
@ Achtung: Beim Schleifen von Gips kann
die Maschine ernsthaft beschadigt werden

8-
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localizacion de los elementos de la maqui

cion uina

Descripcio
FIG. A & B
@ Interruptor marcha/parada

variador de velocidad
Palanca de sujecién
Papel lijador

Colector de polvo
Bolsa para el polvo

Empufadura de sujecién
Carbones
@ Orificios de ventilacion
Contenido del cartén
FIG. C

0080806006860

Ensamblaje de la maquina

'oVoY | | W-.Y-Y-YoYoYoYoYoYoYoYoYoRm | |

Montaje del recuperador de polvo
Montaje del papel lijador
(véase cambio de consumibles)

812

o

Funcionalidad de la maguina

Puesta en marcha
Movimiento que se tiene que realizar

008

@ Utilizacion del variador

Ajustes de la maquina

@ Ajustar la tensién de la banda

Cambio de los consumibles

1‘ @

Cambio de papel lijador

(S12])

Limpieza y mantenimiento
@ Mantener la maquina y sus orificios
de ventilacion limpios sin polvo
@ Atencion, lijar yeso puede provocar
una deterioracién grave de la maquina
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Descrizione e localizzazione degli organi della macchina
FIG. A & B

Interruttore

Variatore di velocita

Leva di serraggio

Carta abrasiva

Collettore di polvere
Sacco per la polvere
Maniglia di mantenimento
Carboni

Fori di ventilazione

9008000008008

Contenuto della scatola
FIG. C

Assemblaggio della macchina

Montaggio del collettore di polvere
Montaggio carta abrasiva
(Vedere la sostituzione dei materiali di consumo)

0 08

Funzionalita della macchina

Awio
Movimento da effettuare

008

@ Utilizzazione del variatore

Regolazioni della macchina

Regolare la tensione del nastro

o8

Sostituzione dei pezzi di ricambio

@ Sostituzione della carta abrasiva

o

@ Mantenere la macchina e i suoi
fori d'aerazione puliti, senza polvere
@ Attenzione il fatto di levigare il gesso
puo danneggiare gravemente la macchina

115560-3-Manual-E.indd 9

Descricao e identificacdo dos drgaos
FIG. A & B

@ Interruptor

Variador de velocidade
Alavanca de aperto
Papel abrasivo
Colector de poeira
Saco de poeira

Pega de preensao
Charbons

Orificios de ventilacao

9008080600060

Contetido da caixa
FIG. C

Montagem da maquina

Montagem do colector de poeira
Montagem do papel abrasivo
(ver substituicdo de consumiveis)

0 08

Funcionalidade da maquina

@ Accionamento
@ Movimento a adoptar

@ Utilizacdo do variador

o

Ajustes da maquina

Ajustar a tensao da cinta

o8

Substituicao de consumiveis

Substituicdo do papel abrasivo

812

Limpeza e manutencdo preventiva
@ Manter a maquina e os seus orificios
de aeracao limpos e livres de poeira
@ Atencao : A lixagem de gesso
pode avariar gravemente a maquina

Plus d'info sur fartools.com -9
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Beschrijving en plaatsbepaling
van de onderdelen van de machine

FIG. A & B
@ schakelaar

'oVoY | | IW-.Y-Y-YoYoYoYoYoYoYoYoYoxy | |

Nter toerenregelaar
Spanhendel
Schuurpapier

Stofcollector
Stofzak

Handgreep
Koolborstels

0000080060600

Inhoud van het karton
FIG. C

Assemblage van de machine
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@ Montage van de stofvanger
@ Montage van het schuurpapier
(zie «verbruiksartikelen vervangen»)

o

Functionaliteit van de machine

Aanas Hl

@ Aanzetten
@ Schuurbeweging

@ Gebruik van de variator

Afstellingen van de machine

o

loYoy 1 |

@ Afstelling van de bandspanning

Vervanging van de accessoires

loYox 1 |

@ Schuurpapier vervangen

@ De machine en haar verluchtingsopeningen
schoon en stofvrij houden

@ Opgelet : pleisterwerk schuren kan de machine
ernstig beschadigen

-10-

115560-3-Manual-E.indd 10

MepLYpar) KAL EVTOTILOHOG TWV O
TNG UNXavne

@ ALxKOTITNG ekkivnong/diakoTng (on/off)
@ ALGKOTITNG pUOULONG TNG TAXOTNTAC

@ MoxAO6¢ cOOW@LENC

@ AELRVTLKO XapTL

8]

SUANEKTNG OKOVNG
Z&KOC-DOXELO OKOVNG
@ XelpoAafr) oTnplypaTog
m KapBouvakio

@ AvolypaTa eEXepLOHOD

0000

EPLEXOUE XPTLVOU KOUTLOU
FIG. C
SUVXPUOAOYNON T X OV

@ JUVAPUOAOYNON EVORANKKTN OKOVNG
@ SUVOPUOAOYNON AELKVTLKOD XX PTLOU
(BAETTE QVTIKOTROTRON GVXAWCLHWV)

® -

AELTOVPYLKOTNTX T X VI

@ ©¢on oe Aettovpyia
@ Kivnon Trou TTpé€Trel va akoAovBnoeTe

@ XpnolyoTroinan peooTATN

PuBuiogelc T X VY

PuBuioTe TNV T&RON TNC TALWVIG

(]2

AVTIKATXOTOON TWV GVRAWCTLUWY

@ AMayH AetavTikod XapTLOD

| o
I
casrsal

KaxBaxplLopoc KalL guvTnpNno!
@ ALXTNPELOTE TNV UNXKVA KXL T
AVOLYHOTX EEXEPLOMOL TNG KXOXKPK KOl
XwpLg okovn

@ Mpocoxn: n TpLPN Tov YOYoUL PTTopEL Vi
TIpOKaAETEL ooBapn BA&BN TNV unxavn

08/06/2021  10:42

~



i o

Opis i oznaczenie elementow urzadzenia
FIG. A & B

@ Wtacznik praca / stop

Wytacznik - regulator predkosci
Dzwignia zaciskowa
Papier Scierny

Kolektor pytu
Worek na pyt

Uchwyt
Szczotki
@ Otwory wentylacyjne

0080806008680

Zawartosc opakowania
FIG. C

Montaz odprowadzenia pytu
Montaz papieru Sciernego
(patrz wymiana elementéw zuzywajacych si¢)

812

Funkcje maszyn

1‘9

Uruchomienie, regulacja predkosci
Wykonywany ruch

008

@ Uzywanie regulatora

Regulacja maszyn

@ Regulacja napiecia taSmy

115560-3-Manual-E.indd 11

Laitteen osien kuvaus ja sijainti
FIG. A & B

Kaynnistys-/sammutuskatkaisija

812

Nopeuden saato
Kiristysvipu
Hiomapaperi

Polynkeraaja
Polypussi

Kahva
Hiilet
lImastointiaukot

900680000686

Laatikon sisalto
FIG. C

Laitteen kokoaminen

Polynkeraéjan asennus
Hiomapaperin asennus
(katso kulutustavaroiden vaihto)

812

o

Pumpun toiminta

Kaynnistys
Liikkkeen suunta

008

@ Kierrosnopeuden s&ato

Laitteen saadot

Nauhan kireyden saato

(812

Kuluvien osien vaihto

@ Hiomapaperin vaihto

Puhdistus ja kunnossapito
@ Pida laite ja sen ilmanvaihtoaukot
vapaana polysta
@ Huomio, kipsilaastin hiominen
voi vahingoittaa laitetta vakavasti

Plus d'info sur fartools.com -11-
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Beskrivning och markning av maskinens delar
FIG. A & B

AANE EE AAAAAAAAAAAA HNE

Start-/stoppbrytare
Steglos varvtalsreglering
Spannarm

Sandpappe
Dammsamlare
Dammpase
Stodhandtag

Kolstavar
Ventilationsspringor

9060000008008

Innehall i kartongen
FIG. C

Montering av maskinen

@ Montering av dammsamlaren
@ Montering av sandpapperet
(se byte av forbrukningsvaror)

Maskinens funktion

1‘8
1| @

@ Start och stopp
@ Rekommenderad rorelse

2]

@ Anvandning av varvtalsregleringen

Byte av forbrukningsmedel

@ Stalla in bandets spanning

o

loYoy | | AAEE oA Bl

Byte av forbrukningsmedel

@ Byte av sandpapper
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Rengoring och underhall

@ Halla maskinen och ventialationsspringorna
rena och dammfria
@ OBS! Slipning av gips kan skada maskinen svart

=11 2=

115560-3-Manual-E.indd 12

OIMMCAHHUE 1 MECTONMOJIOKCHHE HA YACTHTE HA MAINMHATA

IIpexbcBay 3a crapTupaHe / ciupaHe

Kaprep 3a 3ammura, KOATO MOKE Jia ce Harmacst
3aTsraHe

IKypKa

Kosekrop Ha mpaxa

Caxk 3a npax

JpBKKa 3a NOEABp>KaHe

I'pacpuTHE YeTKN Ha €JIEKTPOABUTATET
OTBOpHUTE 32 BEHTUIIAINS

9060000008008

ChIbPKaHNEe HA KYTHATA
FIG. C

CIJI00sIBAHE HA MAIIMHATA

MoHTax Ha ypejia 3a OTHEMaHe Ha ITpax
MoHTax Ha abpa3uBHATa XapTHs
(BIZKTE MOAMSIHA HA KOHCYMAaTHBHTE)

DYHKINOHNPAHE HA MAIINHATA

ITyckane u cnupane
JIBIKeHME, KOETO TPsiOBa Jia ce Bb3IIpUeMe

0006

M3noin3Bane Ha BapuaTop

DEIJIAK HA MAIIIMHATA

Harnacsue na HaIIpE>KEHUETO Ha JICHTaTa

(S]2)

HOMHH‘J HA KOHCYMATHBHUTE

Ilonmsina HAa KOHCYMATHBUTE

@ Iopnprxka Ha MAIIMHATA U HA
OTBOPHUTE 32 BEHTWJIANUS YUCTH OT Ipax
@ Buuvanue mndgoBaHeTo ¢ IeM3a
MOXE CEPHO3HO Jia MOBPE MalllMHATA
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Beskrivelse og nummerering af maskinens organer
FIG. A & B

@ Start / stop kontakt
Hastighedsvaelger
Fastspaendingshandtag
Slibepapir

Stevsamler
Stevpose

Fastholdelseshandtag
Kul

00000806060

Papkassens indhold
FIG. C

Samling af maskinen
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Montering af stavsamler
Montering af slibepapir
(se udskiftning af forbrugsartikler)

812

)

Maskinens virkemade

Opstart
Bevaegelse der skal falges

008

@ Brug af variator

Maskinens indstillinger

08

Justering af bandets spaending

812

Udskiftning af forbrugsartikler

Udskiftning af slibepapir

812

Rengering og vedligeholdelse

@ Hold maskinen og ventilationsabningerne rene

115560-3-Manual-E.indd 13

Descrierea si identificarea organelor de masina
FIG. A & B

@ Intrerupitor pornire/oprire

Variator de viteza
Levier de strangere
Hartie abraziva

olector de praf
Sac de praf

Maner de prindere
Carbuni

0000080660
Q

Continutul cartonului
FIG. C

Asamblarea masinii

Q
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19
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o
=
=
)

Montarea recuperatorului de praf
Montarea hartiei abrazive
(vezi inlocuirea consumabilelor)

Functionarea masinii

1‘8

Pornire si oprire
Miscarea de urmat

0608

Reglajele masinii

c
=
=
N
I
=
a
&
<
I
=.
o
=
@]
=
=}
=
=]
=.

Reglarea tensiunii bandei

Inlocuirea consumabilelor

Schimbarea hartiei abrazive

o8

Curatare si intretinere

@ Mentineti masina si

aeratoarele sale curate, fard praf
Atentie, slefuirea gipsului

poate deteriora grav masina

Plus d'info sur fartools.com -13-
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ONMCAHNE 1 MADKMPOBKA 3J1€MEHTOB MALINHbI
FIG. A & B

HepeKn}oanenb BKIJI.-BBIKJI

ITepekmioyarens ckopocTe
B3akKUMHBIHA phIvar
Haxxpaunas 6ymara
IIbrec6opuuk
ITb11eCc60PHBII MEIIOK
Pykosarka

YriepojHble EeTKH
BenTunsauuonHsle OTBEpCTUS

900000008008

Conep:xumMoe KOpoOKHn
FIG. C

COoopKa MaIIHHbI

@ YcranoBka nbliecOOpHUKa
@ Kpemnnenne HaxaauHoi Gymaru
(cM. ommcaHyIe 3aMeHbI PACXOIHBIX MAaTEPHAIIOB)

o

(I)VHK HOHAJJbHOCTH MAIINHbI

@ 3amyck u OCTaHOB
[IpaBuiIbHOE JIBUXKEHHE

(21218

Wcnonb3oBanne TNIEPEKITIOYATEIA

C€Ir'YJIMPOBKA MAallIMHbI

[lcYoX N _ENcoYol | W Vo Vo VoW | |

@ PerIII/IpOBKa HaTs2KCHUA ITOJIOTHA

3aMeHa PacXOIHbIX MATEPHAIOB

il @

3ameHa HaxXJa4HOI Oymaru

o8

UycTKa H TEXHHYECKOe 00 CIYKHBAHNE

@ Ounmaiire craHOK 1 €10 BEHTHIIANMOHHbIE
OTBEPCTUSI OT 3arpsi3HEHUI ¥ LN

@ Buumanne! lllnndosanne runca Moxer
IPUBECTHU K CEPbE3HOMY NOBPEKEHUIO CTaHKa

-14-
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Makinenin organlarinin tasviri ve bulunmasi
FIG. A & B

Calistirma anahtar1 / Durdurma

Hiz degistiricisi

Sikma kolu

Zimpara kagidi

oz toplayici

Toz torbasi

Tutma sap1

Komiirler
Havalandirma delikleri

9060000008008

Kartonun icerigi
FIG. C

Makinenin montaji

'oVoY | | W-.Y-Y-YoYoYoYoYoYoYoYoYoRm | |

Toz toplayicinin takilmasi
Zimpara kagidinin takilmasi
(bkz. sarf malzemelerinin degistirilmesi)

® 08

Makinenin kullanisliligi

Calistirma ve durdurma
Benimsenecek hareket

06008

Varyator kullanma

Makinenin ayarlan

Bant gerilimini ayarlama

812

Tiiketim malzemelerinin degistirilmesi

Zimpara kagidini degistirme

08

<At al

Temizlik ve bakim
@ Makineyi ve havalandirma deliklerini
temiz ve tozlardan arindirilmig olarak tutun
@ Dikkat : alciy1r zzimparalamak makinede
ciddi bir hasar olugmasina yol agabilir

08/06/2021  10:42
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Popis a oznaceni soucasti stroje
FIG. A & B

@ Spinac

Hiz degistiricisi
Stahovaci pdka
Brusny papir

bérac prachl
¢ek na prach

[N

Drzadlo
Komiirler
@ Ventilaéni otvory
Obsah krabice
FIG. C

006080000860

Montaz stroje

Pripevnéni lapace prachu
Pfipevnéni brusného papiru
(viz vyména opotiebovanych soucéastek)

812

Chod stroje

1|9

Spusténi a zastaveni
Navrh na prijeti

008

@ Pouziti regultoru

Serizeni stroje

@ Nastavit napéti pasku

8]

Vymena komponentu

Vymeéna brusného papiru

(S12])

Cisteni a udrzba
@ Udrzovat stroj a vétraci otvory &isté bez
prachu
@ Pozor na brouseni sadry — to muze stroj
vazné poskodit

115560-3-Manual-E.indd 15

Popis a oznacenie sucasti stroja
FIG. A & B

@ Spinac Start/stop

Plynuly prevod
Stahovacia paka
Brusny papier

Zberac prachu
Vrecko na prach

Drzadlo

Uhliky

@ Ventilatné otvory
Obsah krabice
FIG. C

006080006860

Montaz stroja

Pripevnenie lapaca prachu
Pripevnenie brusného papiera
(pozri vymenu opotrebovanych suciastok)

812

Chod stroja

1|G’

Spustenie a vypnutie
Pohyb na osvojenie

008

@ Pouzitie regulatora

Nastavenie stroja

1‘

P

Z
)
w2
B<3
)
<
=N
=
=
o
o
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a
o
o
w2
=~
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o

Vymena komponentov

Vymena brusného papiera

(S12])

Cistenie a Udrzba
@ Udrzovat’ stroj a vetracie otvory Cisté bez
prachu
@ Pozor na brisenie sadry — mbZe to stroj
vazne poskodit’
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08/06/2021 10:42



127N YYIn Sbwmnxnnonn Hvan
S NN 1IN 1 NN

FIG. A & B
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A gép alkotoelemeinek leirasa és beazonositasa

@ Indité/ledllité kapesold

Sebességszabdlyozd
Szoritékar
Csiszolépapir

Porgyfijto
Porzsak

Fogantyud
Szénkefék
@ Szell6zbrések

A doboz tartalma
FIG. C

(FGD |
@ Porgyiijts felszerelése
@ Csiszol6papir felszerelése

(1d. fogydanyagok cseréje)

000008008600

| FGE_ |

@ Beinditds és ledllitas
A késziilék mozgatdsa

00

@ Szabilyoz6 haszndlata

A gép beallitasa
lFIGGF |

Szalagfeszités bedllitdsa

08

Fogyoanyagok cseréje

@ Csiszoldpapir cseréje

Karbantartas, javaslatok és tanacsok
@ A Késziiléket és szelléz6réseit tartsa tisztdn,
pormentesen
@ Figyelem: gipsz csiszoldsa silyosan me-
grongdlhatja a gépet

115560-3-Manual-E.indd 17

Opis in oznaka sklopov stroja
FIG. A & B

@ Stikalo delovanje / stop
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Vzvod za vpenjanje
Brusilni papir
Zbiralnik za prah
Vrecka za prah
Rocica za drzanje
Ogljikove elektrode
@ Ventilacijske reze

000800808

Vsebina kartona
FIG. C

Sestava stroja

MontaZa zbiralnika prahu
MontaZa brusilnega papirja
(glej menjavo potroSnih elementov)

812

Funkcionalnost stroja

1‘8

Vklop delovanja in ustavitev
Potrebni premik

008

@ Uporaba frekven&nega pretvornika

Nastavitve stroja
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Menjava potrosnih delov

CiScenje in vzdrzevanje
@ Pazite, da ostanejo stroj in reZe za zracenje
na stroju Cisti, brez prahu
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Masina osade kirjeldus ja eristamine
FIG. A & B

@ Kaivitus/kinnipanekuliliti

Kiiruste muutja
Survehoob
Liivapabe

olmukoguja
olmukott

—

Kaepide
Susinikud
@ Ventilatsiooniavad

0000080060

FIG. C

Masina kokkupanek

@ Tolmu rekuperaatori paigaldamine
@ Liivapaberi paigaldamine
(vaata kasutatud osade valjavahetamist)

o

Masina funktsionaalsus

Kaivitamine ja peatamine
Umberlulitamine

008

@ Umberliliti kasutamine

Masina seaded

@ Lihvimislindi pinguse reguleerimine

Kuluvate osade asendamine

1‘9

@ Liivapaberi valjavahetamine

cAaral [loYox 1 |

Hooldus, soovitused ja n6uanded
@ Lihvimismasin ja selle ventilatsiooniavad tuleb
hoida tolmuvabadena
@ Ettevaatust, kipsi lihvimine voib péhjustada
lihvimismasinale raskeid kahjustusi

-18-
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Masinas dalu apraksts un uzstadiSana
FIG. A & B

@ Sledzis ieslegSanai/izslegsanai

ulkiy surinktuvas

(03]

D -

@D

@® Maisas dulkems
®

(10]

®

®

Valdymo rankena
Ogles
Ventiliacijos angos

FIG. C

Masinas montaza

AANE HHARQAAAAAAARARAA mm

Dulkiy rekuperatoriaus montavimas
Slifavimo popieriaus uzdéjimas
(Zr. susidévinciy daliy keitimas)
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Masinas funkcionalitate
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@ Judesiai
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Masinas norequlesana
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@ Juostos jtempimo reguliavimas

Aizvietot pateretas dalas

1|9

Slifavimo popieriaus pakeitimas

812

Apkope, rekomendacijas un padomi

@ Prictaisas ir jo ventiliacijos angos turi biti

sugadinti prietaisa
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Masinos elementu aprasymas ir krypties nustatymas
FIG. A & B

Jungiklis jjungtas/i§jungtas
Greicio svyravimai
PiespieSanas svira
Abrazivais papirs

Puteklu savacgjs

Puteklu maiss

Rokturis

Anglys

Ventilacijas atveres

9800006008008

Kartono sudetis
FIG. C

Masinos surinkimas

(01) Puteklu rekuperatora uzstadiSana
@ Abraziva papira uzstadisana
(skattt nolietoto dalu nomainu)

o

Masinos funkcionavimas

Jjungimas ir sustabdymas
ParslegSana

9008

Parslega lietoSana

Masinos reguliavimas

@ Lentas sprieguma noregulé$ana

Naudojamos produkcijos pakeitimas

Abraziva papira nomaina

812

Prieziura, rekomendacijos ir patarimai

@ Turét masinu un tas ventilacijas atveres tiras

— =X

I L
@ Uzmanibu, gipsa slipeana var nopietni
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gana stroja

Opis i identifikacija or

Prebaciti

Regulator brzine
Poluga za pritezanje
Brusnim papirom
Prasina kolekcionar
Vreca za praSinu
DrZzanje rucke
Ugljevlje

9800006008008

Ventilacija sluha
Sadrzaj kartona
FIG. C

Montaza stroja

@ Montaza prasine kolekcionar
Instaliranje abrazivnog papira
(vidi zamjena konzumirnih materijala)

Funkcionalnost stroja

1‘8

@ Start i stop
Pokret za usvajanje

@ Koristenje Dimmer
Postavke stroja

Zamjena konzumables
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@ Mijenjanje abrazivnog papira

Odrzavanje, preporuke i savjeti

@ Uredaj i ventilacijske otvore drZzite Cistim bez
prasine

Oprez brusenje gipsa moZe teSko ostetiti stroj

-19-

Plus d'info sur fartools.com

08/06/2021

10:42



Tension et fréquence assignée: 3ajannoe HANpPSDKEHHE U YACTOTA:
Nominal frequency and power: Tahsis gerilimi ve frekansi:
Spannung und Frequenz: Stanovené napéti a frekvence:
Tensién y frecuencia fijada: Stanovené napiitie a frekvencia: N
Tensione e frequenza assegnata: AXPIN TM NNN. ;:
'\ Tensdio e frequéncia fixa: Sgpoapd! 8oioi)ls gkl n
ﬁ Aangewezen spanning en Frequentie: Névleges fesziiltség és frekvencia: !
OvopaoTik] oM Kot ouxIdT TR Napetost in dolo¢ena frekvenca: >
Napiecie i czestotliwos¢ przydzielona: KoncyMHpaHo HanpexeHue u 4ecTora : g
Jannite ja madratty taajuus: Mairatud pinge ja sagedus N
Angiven spdnning och frekvens: Nustatyta jtampa ir daZnis
Anfart spaending og frekvens: Noteiktais spriegums un frekvence.
Tensiune si frecventd de lucru: Napon i nazivna frekvencija:
Puissance assignée: 3agannasi MOUHOCTE:
Nominal power: Tahsis edilen giic:
Leerlaufdrehzahl: Stanoveny piikon:
Potencia fijada: Predpisany vykon:
_ Potenza assegnata: AXPIn Mo
||E||_ Poténcia assinada: Sgpoond! 503! 3
== | Onbelast toerental: Névleges teljesitmény : [=]
Ovopaotik'n oyl : Dolotena jakost: 8
Predkos¢ na biegu jatowym: Koncymnpana MOLIHOCT:
Teho: Mairatud voimsus.
Angiven effekt: Nustatyta galia
Anfort styrke: Noteikta jauda
Putere de lucru: Nazivna snaga:
£
£
©
b4
X
¥
Vitesse & vide: CKOpOCTh BpAIeHHsI HA X0JI0CTOM XOAy:
No-load speed: Bosalma hizi:
Drehzahl unbelastet: Rychlost naprazdno: 5
Velocidad vacia: Rychlost pri chode naprazdno: =
Velocita a vuoto: 2 mrnn <
@ Velocidade no vécuo: Boladl e sg soad! E
Leerlaufdrehzahl: Ures sebesség: =
Tax'vimra 070 KEV 0! Prosti tek: “
Predko$¢ bez bcigzenia: Ckopoct Ha npa3nu 060poTH: °'
Tyhjdkéyntinopeus Kiirus tuhikaigul Q
Tomganghastighet: Tus¢io prietaiso greitis
Hastighed i ubelastet tilstand: Tuk3gaitas atrums
Viteza in gol: Brzina praznog hoda:
Classe d'isolement : 2 Kunace uzonsim 2
Insulation class : 2 Yalitim derecesi :2
Isolierung klasse : 2 Tiida izolace :2
Aislamiento clase :2 Izolagny systém 2
Isolamento classe :2 .2 MTa D
Isolamento classe :2 2 Jxdl s
D Isolatie Klasse : 2 Szigetelési osztdly :2 X
Epyalewo wénl @ 2 Razred izolacije :2
Izolacja Klazy :2 Hucrpyment Knac 2
Eristysluokka :2 Isolatsiooniklass 2
Isolering Klass :2 Izoliacijos rusis 2
Isoleringsklasse 2 Izolacijas klase 2
Clasd izolatie :2 Izolacija klasa: 2

-20-
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Porter des lunettes de sécurité : HapeHnbTe 3amuUTHBIE OYKH
Wear protective eyewear : Givenlik gozlikleri takin :
Schutzbrille tragen : PobZivejte bezpecnostni bryle :
Llevar puestas gafas protectoras : Noste ochranné okuliare :
Portare de gli occhiali di sicurezza : IN 51122 nwpa av'Mn.
Utilizar éculos de seguranca : Sslas ol Jar
Draag een veiligheidsbril : Viseljen védszemiveget : X
Dopéare [IpooTaTevtint yvald ! Nositi zaSCitna ocala :
Zaktadac¢ okulary ochronne : Jla ce M3M0/I3BAT 3AIMUTHH OYMJIA
Kéytd suojalaseja : Kandke kaitseprille
Anvénd skyddsglasdgon : Nesioti apsauginius akinius
Der skal benyttes sikkerhedsbriller : Valkat aizsargbrilles
Purtati ochelari de protectie : Nositi zaStitne naocale:
Porter un masque anti-poussiére : Hapenbre pecnmparop :
Wear a dust mask : Toza kars1 maske takin :
Staubschutzmaske tragen : Pouzivejte masku proti prachu :
Llevar puesta una careta de profeccién contra el polvo : - Noste ochranni masku proti prachu :
Indossare una mascherina anti-polvere : IN YN NDIN 1T NIP.
Utilizar uma mdscara anti-poeira : Dl odlode 103 oand
Draag een stofmasker : Viseljen porvédd maszkot X
XPNON TIPOOTATEVTIKN HEOKK : Nositi zas¢itno masko proti prahu:
Zaktada¢ maske przeciwpytowa Jla ce M3M0/13Ba 3aLMTHA MACKA :
Kaytd pélysuojust : Kandke tolmumaski.
B&r mask mot damm : Dévéti respiratoriy
Der skal benyttes beskyttelsesmaske mod stov: Valkat aizsarg masku pret putekliem
Purtati masca anti-praf : Nositi masku za zastitu od praSine:
Porfer une protection auditive : HajleHbTe CPECTBA 3BYKOBOI 3alUTBI:
Wear hearing protective equipment: Tsitsel koruma aleti takin:
Gehérschutz tragen: PouZzivejte ochranu sluchu:
Llevar puesta una proteccién auditiva: Noste ochranné sliichadla:
Portare una protezione udifiva: nyMmy nin mn o w
Utilizar uma proteccdio auditiva: cerod)! aus 8t pucd
@ Draag gehoorbeschermers: Viseljen fulvédst X
Popéoe [pooTaTevTidd akovoTU Nositi zasito uses:
Zaktada¢ stuchawki ochronne Jla ce U3M0JI3Ba CJIYXOBH 3ALUTHH CPECTBA:
Kéiytd kuulosuojaimia: Kandke korvakaitset
Bar horselskydd: Nesioti apsaugg nuo triuk§mo
Der skal benyh‘es herevaern: Valkat dzirdes aizsarglidzekli
Purtati casti de protectie auz: Nositi Stitnike protiv buke:
Porfer des gants : HajenbTe nepuaTk :
Use rubber gloves : Eldiven takm :
Scchutzhandschuhe tragen : Noste rukavice :
Llevar guantes de proteccién : Noste rukavice :
Indossare i guanti di protezione : IN Y52 2amn
Utilizar luvas de protecgéio : ol5la3 el
@ Draag veiligheidshandschoenen : Viseljen kesztyi t X
XPNON TIPOCTATEVTIKWY YRVTLWV : Nositi rokavice:
Uzywac rekawic ochronnych : a ce U3MOA3BAT NPeANa3Hi PbKABAIM
Kéytd suojakdsineitd : Kandke kindaid
Anvénd skyddshandskar : Mavéti pirStines
Der skal benyttes handsker : Valkat cimdus
Purtati manusi : Nositi zastitne rukavice:
Plus d'info sur fartools.com -21-
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Lire les instructions avant usage : BHuMaTeabHO MPOYNTANTE Cleyiolie HHCTPYKIMH |
Read the instructions before use : Kullanmadan talimatlari okuyunuz :
Vor Einsatz des Gerdts Anweisung lesen : Pozorné si prettéte néasledujici pokyny :
Léase las instrucciones antes de usar : Pred pouzitim si precitajte pokyny :
Leggere le istruzioni prima dell'uso : MmN DIr
Ler as instrucdes antes da utilizagéio : ool Jos ol ed! 3!
Lees voor het gebruik de instructies : hasznalat elott olvassuk el az utasitast : X
AwofloTe Tl dmuiel xpjonl : Pred uporabo preberite ustrezna navodila
Zapozna¢ sigz instrukcja przed uzyciem : ITpoyerere ykazanusita 3a ynorpeoa :
Lue ohjeet ennen kéyttsa : Enne kasutamist lugege instruktsiooni
L&s anvisningarna fore anvéindning : Prie$ naudojima perskaityti instrukcija
lzes instruktionerne far brug izlasit instrukcijas pirms lietosanas
Inainte de utilizare, cititi instructiunile : Protitati upute prije uporabe:
Conformité européenne COOTBETCTBHE €BPONEHCKAM CTAHIAPTAM:
Conforms to EC standards : Avrupa uygunluk :
CE-Konformitdt : evropska shoda :
Cumple con las directivas CE : europska dohoda :
Conforme alle norme CE : DYAIRNDIPNY NNKNN
Conforme &s normas CE : Secsnsidl elbyaledd Golka
C € Voldoet aan de EG-normen : evropska ustreznost : X
S'vpdwvo pe Ta wp oTUTTAL europai megfelelGség :
Zgodnos§¢ z normami CE : CboTBeTCTBHE ¢ €BPONENICKHTEe HOPMH :
EU-standardien mukainen : Euroopa Liidu vastavusmirk
EU-standardien mukainen : Europiniy normy atitikima
Overholder EU standarderne : Atbilstiba Eiropas standartiem
Conform cu normele europene: Europska sukladnost
Danger : OmnacHo :
Danger : Tehlike :
Gefahr : Nebezpeti :
Peligro : Nebezpetenstvo :
Pericolo : .M0D
Perigo : g
A Gevaar : Veszély : X
Kudvol : Nevarnost:
Niebezpiecziestwo : Onacnocr :
Vaara : Oht
Fara : Pavojus
Fare : Bistamiba
Pericol : Opasnost:
Poids : Bec :
Weight : Agirlik
Gewicht : Hmotnost :
Peso : Hmotnost:
O Peso : Ypwn
& Peso : ool 2
Gewicht : Saly : N
Bépol : Teza : o
Masa : Terno :
Paino : Raskus
Viki : Svoris
Vaegt : Svars
Greutate : Tezina
115560-3-Manual-E.indd 22 08/06/2021
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Niveau de pression acoustique : YpoBeHb aKyCTHYECKOTO JABJICHHSI.

Acoustic pressure level : Akustik basing seviyesi :

Schalldruckpegel : Hladina akustického tlaku :

Nivel de presién acistica : Hladina akustického tlaku : —

Livello di pressione acustica : JUDIPN YNY I <

Nivel de presséio acUstica : st pod! b oAl sz o

Niveau akoestische druk : A hangnyomds szintje : :
L SaOpn GopiBov : Nivo akusti¢nega pritiska: -

P A | Poziom mocy akustycznej : PapHuine Ha aKyCTHYHO HAJIATAHE : =4

Kéytd kuulosuojaimia: Helirdhu nivoo

Ljudtrycksniva : AKkustinio spaudimo lygis

Lydtryk : AKustiska spiediena Iimenis

Nivel presiune acustica : Razina zvucnog tlaka:

Niveau de puissance acoustique : YPOBEHb MOLIHOCTH 3BYKa :

Acoustic power level : Akustik basing seviyesi :

Schallleistungspegel : Hladina zvukového vykonu:

Nivel de potencia acstica : Hladina zvukového vykonu:

Livello di potenza acustica: 2DDIPN M2 NN <

Nivel de poténcia acUstica: cetod! ssmome -

Niveau akoestisch vermogen : a hangnyomds szintje : o
L SuOpn Ovopaotikn OopiBov : Nivo akusti¢ne jakosti : <

Poziom mocy okustyczne] : Paguuine Ha BUOpanun : 8

WA | 2Zom ooy o ,
Gyt suojalaseja : Helivdimsuse nivoo

Ljudstyrkeniva : TriukSmo lygis

Lydstyrke : AKkustiskas jaudas limenis

Nivel putere acusticd : Razina zvucne snage:

NIVEAU SONORE D’EMISSION :

Pression acoustique LpA poste opérateur
Incertitude

Puissance acoustique LWA
Incertitude

AVIDE

101,4 dB
3

90,4 dB
3

Valeurs déterminées suivant le code d’essai de I'annexe B de la norme EN 61029-1 avec emploi des normes de base 1SO 11201 et

IS0 3744.

Les niveaux de pression acoustique obtenus in situ dépendent:

- Des niveaux réels de la machine considérées, en prenant en compte les incertitudes déclarées;
- Du local et de I'installation de la machine. Préférez une piéce dont Iacoustique est plus feutrée. Evitez les piéces vide a grande

résonnance. Placez vous auprés d'une fenétre le cas échéant.
- Des outils montés, des piéces travaillées, des réglages choisis,...

Niveau de vibration :

Hand/arm vibration level :
Vibrationspegel Hand/Arm :
Nivel de vibracién mano/brazo :

Nivel de vibracéio méo/braco :
Trillingsniveau hand/arm :
SO pn kpa'oaTpd

Poziom wibracji rzka/ramiz :
Taringtaso:

Vibrationsniva hand/arm :
Vibrationsniveau :

Nivel vibratii :

Livello di vibrazione mano/braccio :

Yposens BuGpanun :
Titresim seviyesi :
Uroveii vibraci :
Hladina vibracii :
mmin mn,
Eleesldl ssoomn
Vibricidszint :
Nivo vibracij :
PaBuue :
Vibracijas Iimenis.
Vibracijos lygis
Vibratsiooni nivo
Razina vibracije:

1,890 m / s?

VIBRATIONS:

Total des valeurs de vibration (somme vectorielle des trois directions) déterminée selon EN 60745 :

a
Incertitude K

1,890 m/s?
1,5 m/s?

L'amplitude d'oscillation peut étre utilisée comme valeur de comparaison d'outils électroportatifs.
Attention : si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications, avec d'autres outils de travail, I'amplitude d'oscillation peut

étre différente.
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He BbibpacbiBanTe B MyCOPHbIN ALLMK
Atmayiniz :

NevyKazu]ie je do bezného odpadu :
Neodhadzovat :

monp ;Mo N

Balas)! &= 13ds loa o 13

ne mecitel X
Ne odvrzite ga/jih vstran :
He ro nsxsbpnsanre :
‘Arge visake seda minema :
Nemeétykite :

Nemest :

Podvrgnuto recikliranju

Soumis & recyclage
Subjected fo recycling
Sujeto a reciclaje
Sottoposti a riciclaggio
Sujeitos & reciclagem
Néo deite no lixo :

Niet wegwerpen :

MnV TNV TIETKTE :

Nie wyrzucac :

Al heitd pois luontoon :
Batteriet far inte kastas :
Bortkast det ikke:

Nu le auncati :

z

Recyclage des déchets :

Les outils, accessoires et leur emballages doivent suivre une voie de recyclage adaptée. Conformément aux directives Européenne
2012/19/UE et 2006/66/CE, les composants d’un produit doivent étre séparés, collectés, recyclés ou éliminés en conformité avec les
réglementations environnementales en vigueur. Les appareils, batteries, piles, huiles, emballages devront étre déposés dans les systemes
d'élimination des déchets spéciaux tels que déchetteries. Renseignez-vous auprés de votre commune pour connaitre I'organisme le plus
proche & méme de retraiter ou de collecter ces déchets.

Reciclabile sub rezerva reciclare

IToBTOpHO YNAKOBKA MOJIEXHT BTOPHYHOI NepepadoTke
Geri dontisiim Geri donistiirtlebilir ambalaj konusu
Recyklovatelné podléhajici recyklaci

Recyklovatelné podliehajice recyklaciu

NWK DR HNnn Ynnn

Uaﬁq\;i ,UaiJ‘\-;J U3l J}U.\é U:..\}\‘;) oAt JL&_L\& UQJA;J x

Recyclable, soumis au tri sélectif
Recyclable, subject to recycling
Recyclingféihige, unterliegen Recycling
Reciclables, sujetos a reciclaje
Riciclabili, soggetti a riciclaggio
Recicldveis, sujeito & reciclagem
Recycleerbare, onderworpen aan recycling

s

AVOKUKAWGLHEG CUTKEVXTLEG TIOU UTTOKELVTAL O€ KOKAWOT
Opakowanie nadaje sie do recyklingu podlegaja recyklingu
Kierrdtettavien pakkausten kohteena kierratys
Atervinningsbara forpackningar omfattas atervinning
Penukimpany ce ONaKoBKH MOJJIEXAT HA PeIHKINPaHe

Ujrahasznosithaté csomagolas ala tjrahasznositas
Reciklirati predmet recikliranje

Pakendite suhtes ringlussevétu

Parstradajams iepakojums otrreizéjai parstradei
Perdirbamy taikomos perdirbimo

Genanvendelig underlagt genbrug Moze se reciklirati, podloZno selektivnom sortiranju

-24-
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D] ARATION DE CONFORMITE
VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
DECLARACION DE CONFORMIDAD
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA
KONFORMITASERKLARUNG
DECLARATION CONFORMITY

DECLARATIE DE CONFORMITATE
VYHLASENIE ZHODY
,U,CKHﬂp(lH]lﬂ COOTBETCTBHUS

N mNin nanxn

Uygunluk beyan

Clkedle £ ouac!

PROHL.

HODY

EGYEZOSEGI NYILATKOZAT
J],el(napaunﬂ 3a CbOTBETCTBHAE C HOPMHATE
IZJAVA O SKLADNOSTI
DEKLARACIJA
ATITIKTIES DEKLARACIJA
KINNITU!
IZJAVA O SUKLADNO!

(9]
MAwon cupwpewonlovpnwpewanl

El suscrito,

11 sottoscritto,
The undersigned,
Ninej podpisany
Allekirjoittanut,

Le soussigné,
Ondergetekende,
Der Unterzeichner,
O abaixo assinado,

Personne autorisée & constituer
le dossier technique :

Undertecknad, Christophe HUREL Ovttoyeypappévo
Jlonynopnucanust P Niifsieyp()’y pl'S'-'Ldl‘i)yé ¢
Undertegnede non DINNN
Subsemnatul, sloal e @ ’

S, HIDKenOJmCaBIITIICS, Alulirott,
N Imzalayan, Podpisani,
NiZe podepsany, Apaksa parakstijies
Toliau pasira$¢s alf)akirjutanu

Dolje potpisani,

Declara por la presente, que,
Dichiarepche, P q
Declares that,

OOwiadcza niniejszym, ne
Ilmoitetaan téiten etta,

Anddver pe T [apaloa

tymto Vyﬁlasu_]e, ze

D Nl rnxn

3 g Il ooas N
kijelenfem, hogy a késziilék Izjavlja da,
PareiSkia, kad,

Ar 30 apliecina, ka,

Kinnitab, et

Izjavljuje u ovom dokumentu da je

Déclare par la présente que,
Verklaart hiermede dat,
Erklart hiermit daf,

Declara pela presente que,
Forklarar harmed att
3asiBsiBa C HACTOSII[OTO
erklerer hermed, at

Declar prin prezenta ca,
HACTOALMM IIOATBEPXKAIO, UTO
Mevcut belgeyle beyan ediliyor ki,
timto prohlasuje, Ze,

PareiSkia, kad,

FAR GROUP EUROPE
192, Avenue Yves Farge
37700 St. Pierre-des-Corps
FRANCE

Ponceuse a bande / Belt sander / Bandschleifer / Lijadora de banda / Levigatrice a nastro / Lixadora de cinta / Bandschuurmachine
/ MHXANH TPIWIMATOS ME TAINIA / Szlifiera tasmowa / Nauhahiomakone / Bandslipmaskin / JlenToBa wnudoBbYHA MawuHa /
Bandpudser / Masind de slefuit cu bandd / Jlentounas wnndosanbHas mawwuHa / Bantl parlatma makinesi / Pasova bruska / Pasova bruska
/ Pa nomn /[ ket Jise 3Ji / Szalagos csiszolégép / Tracni brusilnik / Lintlihvija / Lentas slipmasina / Dazniné 3lifavimo masina.

FARTOOLS / 115560 / BS 810C / 5313

Est conforme et satisfait aux directives et normes CE,
In overeenstemming is met en Voldoet aan EG richtlijnen,

Cumple con la directivas de la CE,
E conforme alle direttive CEE,

Den folgenden EU-Bestimmungen entspricht,

Respeita e esta em conformidade com as normas CE,
Overensstaimmer med och uppfyller EG-standarder,

CpoTBeTCTBA U 0Trosaps eBpOHeﬁCKWTC HOpMH
Er i overensstemmelse med og overholder EU standarderne
Este conform si satisface normele CE

TIOJIHOCTBIO COOTBETCTBYET U YAOBJICTBOPSACT

TpeGoBanusam craugaptoB EC
CE sartlara uygundur,
odpovida normam ES.

Atitinka ir atitinka EB direktyvas ir standartus,

2006/42/EC  2014/30/EU
2011/65/EU & 2015/863/EU

EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 62841-2-4:2014
EN 62841-1:2015
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Complies with the EEC directives and standards,
Odpowiada normom UE,
Tayttda EU-vaatimukset

CE

zodpoveda normam ES.
CE ")pnY Nny1 D'RNN

Ssosnsidl dsl Bg sate sl e sl 9 Golks Hhed! i

kielégiti a CE szabvanyok el6irasait.

Je v skladu z in izpolnjuje norme Evropske skupnosti.

Atbilst un atbilst EK direktivas un standartus,

Vastab ja vastab EU direktiividele ja standarditele,

Sukladan i ispunjava direktive i standarde CE,

Christophe HUREL,
Président Directeur Général
02/06/2020

Fait & St. Pierre-des-Corps
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GARANTIE - WARRANTY

ANS DE GARANTIE
YEARS OF WARRANTY

| _____FR GARANTIE ___ |
Cet outil est garanti contractuellement
contre tout vice de construction et de
matiere, a compter de la date de vente
a I'utilisateur et sur simple présentation
du ticket de caisse. La garantie con-
siste a remplacer les parties défaillantes.
Cette garantie n’est pas applicable en
cas d’exploitation non conforme aux
normes de I’appareil, ni en cas de dom-
mages causés par des interventions non
autorisées ou par négligence de la part
de I'acheteur. La garantie ne s’applique
pas sur les dommages causés par une
défaillance de Ioutil.
DE._GARAN

Die Garantiezeit fur dieses Gerat in bezug
auf Konstruktions- und, Materialfehler
betragt It. Vertrag bei Vorlage des
Kassenbons.  Die  Garantieleistung
besteht im_ Ersatz schadhafter Teile.
Die Garantie erlischt bei einen Einsatz
des Gerits, der nicht normentsprechend
ist, bei Schaden, die auf unsachgemale
Eingriffe zurickzufuhren sind bzw. bei
Nachlassigkeit seitens des Kaufers,
Die Garantie erstreckt sich nicht auf
Schiden, die auf Fehlfunktionen des
Gerats zuriickzufuhren sind.
Quest’ attrezzo ¢ garantito per contratto
contro qualsiasi difetto di costruzione e
di materia, a partire dalla data di vendita
all’ utente e su semplice presentazione
dello scontrino. La garanzia consiste
nel sostituire le parti difettose. Questa
garanzia non ¢ applicabile in caso di
sfruttamento non conforme alle norme
dell” apparecchio, né in caso di danni
causati da interventi non autorizzati o da
negligenza da parte dell’ acquirente. La

aranzia non si a,p%)hca ai danni causati

a un’avaria dell attrezzo.
This tool is guaranteed, in writing,
against any defect in manufacture, or
parts from’the date of sale, upon sim-
ple presentation of the sales slip. The
guarantee is limited to the replacement
of faulty parts. This guaraniee is not
applicable in the event of usage which is
not conform with the intended usage of
the apparatus, nor in the event of dam-
age caused by unauthorised servicing or
negligence on behalf of the purchaser.
This guarantee does not apply to any
dar?age caused by the failure of this
tool.
Esta herramienta se garantiza contrac-
tualmente contra todo defecto de con-
struccion y materia, a partir de la fecha
de venta a']” usuario y sobre simple pre-
sentacion del recibo de caja. La garantia

consiste en sustituir a las partes defec-
tuosas. Esta garantia no es thcable
en caso de explotacion no conforme a
las normas del aparato, ni en_ caso de
dafos causados por intervenciones no
autorizadas o por negligencia por parte
del comprador. La garantfa no se aplica
sobre los dafos causados por un fallo
del herramienta.
Dit gereedschap heeft een garantie tegen
constructiefouten en materiaaldefecten,
die geldig is vanaf de aankoopdatum
door de gebruiker, op vertoning van de
kassabon. De garantie betreft de vervan-
ging van_de defecte onderdelen. Deze
%arantle is niet van toepassing indien
et apparaat niet volgens de normen
gebruikt is, noch in geval van schade
veroorzaakt door 0ne1genlﬂk gebruik of
nalatigheid van de koper. De garantie is
niet van toepassing op schade voortvl-

riend uit een defect van het iereedscha‘.
PT. GARANTIA

Esta ferramenta tem uma garantia con-
tratual contra qualquer defeito de con-
strucdo e de material, a partir da data
de venda ao utilizador e sobre simples
apresentacdo do talao da caixa.. A garan-
tia consiste em substituir as partes defei-
tuosas. Esta %aranpa ndo € aplicavel no
caso de exploracio ndo conforme as
normas do aparelho, nem em caso de
danos causados pelas intervengdes nao
autorizadas ou por negligéncia da parte
do comprador. A garantia ndo se aplica
para os danos causados por uma falha
da ferramenta.
To epyale'to avt'o  d'eper
O'H.LBOLTLK m o €yyuvnam  yia
ollovod'mIloTe e\ aTTOp
KOToOKeVN{ ,all’o ™mv
npepopnua _IT'mAnon{ oTo
Xp T]U’rﬁ],. pe olIN'm TIpook omcrﬂ
™, all’o"oewénl ayop'al. |
eyy'vnom alloteAe'itar “aTt’o
TNV QPTLKQAT QoTaom | Tov
ENATTOPLQTIK OV Tunp aTov.
apo’'voa  €yy'umom  oev
eoapp’'oletar o€ Ilep'lwon
xp'Mang M oupewrnl | e
Ta llp"omvlla 1l ovokep'nt,
PI oe ep/Ultwon  Inpi'af
ov IlpokA'nOmke all’o  pn
,E'yKEKpIi_jiL/ €vm ,ell’epBaon
all’o ap’elewa TOV
ayopagT M. H eyy unaoT o€V
eoapp’oletar ol € ;}l\,y el Ilov
POKOAO VVTAL @ OB o Tqu
epyale'tov 2Taupo’L Kevo'v
Avaompo—Ilap’epBuopa
_____PL GWARANCJA _
Narz'dzie jest obj’te gwarancja na
wszelkie wady konstrukcyjne i “mate-
ria[Jowe, liczac od daty sprzeda”y
u“ytkownikowi i po okazaniu para-
gonu kasowego, Gwarancja obejmu-
e wymian® ¢z"Aci wybrakowanych.
warancja nie znajdujé zastosowania
w przypadku u’ytkowania niezgodnego
z normami urzadzenia, ani w przypad-
ku szkod spowodowanych dzia[Janiami

niedozwolonymi lub zaniedbaniami ze
strony nabywcy. Gwarancja nie obejmu-
je szkod powsta[Tych z powodu upadku
urzadzenia.

Detta verktyg har en avtalsen.ll% %araroltl
mot konstriKtions och materialfel, fran
och med tidpunkten for anvandarens
inkop och genom uppvisning av kas-
sakvittot, Garantin bestir i att ersitta
de bristfalliga delarna, Denna garanti
géller inte om anvéndningen inte mots-
varar apparatens standarder, inte heller
vid skador som orsakas av ej tillatna
1n_grepp eller pa grund av koparens vard-
sloshet. Garantin galler inte forskador
som orsakats av aft verktyget fungerat

bristfalliﬁt.

Tamian laitteen takuu on voimassa
sopimuksenmukaisesti kattaen kaikki
rakenne- ja materiaaliviat lukien ost-
opéivasta " kassakuittia vastaan. Takuu
sisaltaa viallisten osien korvaamisen.
Takuu ei korvaa ohjeidenyastaista
kayttoa eikd valtuuttamattomien hen-
kiloiden kasittelysta tai ostajan huoli-
mattomuudesta aiheutuneita vahinkoja.
Takuu ei vastaa myoskddn toimint-

ahairidista aiheutuneifa vahinkoja.
B ADAH S

To3m WHCTPYMEHT € TOf
TOTOBOPHA TapaHIUsl _Cpelly
BCSIKaK'bB Jie(peKT B M3paboTKaTa
U W3IMO0JI3BAaHUTE MaTepHualli,
CUMTAHO OT flaTaTa Ha Mpopaxkoa
Ha TOTPEOUTENS] U caMO Cpemly
IpefcTaBsIHE, HAa  KacoBaTa
Oecnexka.lapaHOUOHHOTO
o0CIIy>KBaHE ce CBbCTOM B
3aMsiHa Ha Je(PEeKTHUTE YacTu.
Hacrosimjata rapannust He e
BaliWjJHA KOTaTO amaparsbT
ce  u3moJi3Ba 10 HaAYHhH,
HEC'hbOTBETCTBAIl] Ha CTaHjapTa
3a pafora C Hero, KakTo u B

cllyyad Ha INETH, HAHECEHU OT
HEOTOPU3UPAHU  JIUIA, WU
BCIEJCTBME  Ha  IpOsIBEHa
HEeOPEKHOCT oT cTpaHa
HOTPEOUTEIIS.

Japannuara He NOKpuBa ILETH,
OPOM3TEKJIM  BCIEJCTBUE Ha

TEXHUYECKAa HEU3IPABHOCT Ha
arapara.
DA_ GARAN

Dette varktgj er dekket af en garan-
tikontrakt for konstruktions- og ‘mate-
rialefejl, som %Elder fra kgbsdatoen
ved visning af kassebonen. Garantien
bestar i af udskifte de defekte dele.
Garantien dekker ikke fejl opstaet som
fglge af anvendelse, som ikke overhold-
er standarderne for apparatet, eller skad-
er opstaet ved ikke “autoriserede ind-
éreb eller slgsethed fra brugerens side.

arantien dekker ikke skader opstaet,
fordi varktgjet har svigtet.

SERVICE APRES VENTE - AFTER SALE SERVICE
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ANS DE GARANTIE
YEARS OF WARRANTY

Acest aparat este glgantat din punct
de vedere contractual Tmpotriva tuturor
viciilor de constructie si de material,
incepand de la data” vanzarii lui_ catre
utilizator si la simpla prezentare a bonu-
lui de casa. Garanfia consta in fnlocuirea
componentelor defecte. Aceasta garantie
nu se aplica in cazul exploatari in alt
mod decat cel recomandat de normele
aparatului §i nici 1n caz de stricaciuni
provocate de interventii neautorizate sau
prin neglijenta cumparatorului.Garantia
nu se aplica asupra pagbelor cauzate de

o defectare a aparatului.
R APAHTIS

[aHHoe _, u3genue ognap.aeT
I/IMEIOLLIMGI/L cuny KOHTPaKTa
raEaHT en NMOKPbIBAOLLEN
BC BO3MOXHblE e(MeKTbl
rOTOB/IEHUSA arepuana.
_I%aTbl
aTeNnto

|d3 T HU n M

dpaHTnA BCTXI’IaeT B CUN

n NANoNb30B y
CTATOYHO COXPAHUTDH
Tb bl B

I'IOJ'Iyl-IE‘é-IH
YyeK. [ apaHTUA 00A3bIBAET
n oBUTENA 3dMEHUT,
Ae@eKTHble 4aCTu uns3nenns.
de He COOTBeTC 10
MaM UCnoJib30BaHWNA U3aeJ1NA
CAHKUMOHNPOBAHHO
EMOHTa% nn
N4 HEDpexHoro 06
H,EVICTBVIE
BEKEE\LIJ.aETCﬂ. lap
KpblBaeT ¥LueE)ga BO3HMKLIErO
DEsyNbTaTe 0éB B paboTte
Aenng.
TU. GARANTI _
Bu arag, satig tarihinden itibaren, kul-
lanicinin sadéce vezne alindisini sun-
masiyla tim Uretim ve malzeme hatasi-
na karsi garantilidir, Garanti eksik olan
kisimlart degistirmek icindir. Bu garanti
aracin sartlarina uygun olmayan isleme
durumunda, izin verilmeyen kullanim-
lardan kaynaklanan hasarlarda  veya
alicinin is e?l durumunda uygll(ﬂgnmaz.
Garanti malzemenin bir eksikliginden

meydana gelen bir zararda uygulanmaz.
cs. ZARUKA

Pro tento nastroj plati smluyni zéruka
na viechny vyrobni a materialové vady
od data prodeje uzivateli a na zdklade
predlozeni pokladniho bloku. Ziruka
spociva ve vymeéng vadnych casti, Tato
zaruka neplafi v pripadé pouZiti pristro-
je,, které neodpovida normém, ani v
Frlpade _Skod “zpusobenych nepovo-
enymj zasahy nebo nedbalosti ze strany
kupujictho. Zaruka se nevztahuje na

§k0d¥ zgusobené zavadou nastrole.

Pre tento nastroj plati zmluvna zaru-
ka na vSetky vyrobné a materilové
chyby od dafumu predaja uzivatelovi a
na’ zaklade predlozenia” pokladni¢ného

bloku. Zaruka spotiva vo vymene
chybnjych Cast{. Tato zdruka neplati v
pripade pouzitia pristroja, ktoré nezo-
dpovedd normam, ani v pripade $kod
sposobenych nepovolenymi  zasahmi
alebo nedbalostou zo strany kupujuce-
ho, Zaruka sa nevztahujé na Skody
sposobené poruchou néstroja

NYNYN-NMNNN .N21p  N'Nawn
A¥N DY wnnwnd n1onn O
NN, NN X N¥M bg nan
NN A DPINN 19N 0r DY 0N
0N M1WNN T OV DMWY PN
Y Mpnll DIpNY DRNN 1N
1YWINI VN Yy mpn;} N NN
T NN DMpYn DpONN adnin
2922 70PN T Y DAY PR DY non
PN DPINND .ONPN NINN Maown
T JY IN MIND
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HU. GARANCIA i
Erre a szerszamra szerzodéses garancit
véllalunk béarmilyen gyartasi és any-
aghiba felmeriilése esetere, a fogyaszio
reszére tortént eladds napjatol Szamit-
va, a pénztari blokk egyszerd felmu-
tatasa ellenében, A garancia a hibas

alkatrészek cseréjére terjed ki. Ez a
garancia nem éryényes, ha a késziléket
nem _rendeltetésszerlen hasznaltak,
sem illetéktelen beavatkozasok, vagy a
vasarl6 hanyagsaga okozta karok esetén.
A garancia nem fedezi azokat a kirokat,
melyeket a szerszdm hibas mikodése
okozott.

| _SL.GARANCUA ________ |
To orodje je z garancq(sko pogodbo
zasCiteno proti vsem napakam v izdelavi
in v sestavnem materialu od datuma
Frgdaje naprej in ta velja ob pred-
ozitvl blagajniSkega racuna . Garancija
velja za zamenjavo delov z napako. Ta
arancija ne velja za uporabo orodja,
i.ni v skladu 7 normami, predpisani-
mi za omenjeno orodje in za primere
okvar, ki nastanejo zaradi nedovoljenih
posegov na orodju ali zaradi malgmar-
neFa rokovanja " kupca. Garancija ne
velja za Skodo, ki jo lahko povzroci
okvara orodja.

See tooriist kuulub lepingu jargi garan-
tiiremonti arvestades alates muumise

devast ja kassatSeki, alusel kasutajale

oigi konstruktsiooni- ja materjalivi-
gade puhul. Garantij seiSneb defektsete
osade valjavahetamises. See garantii ei
kehti aparaadi normide ebatavalise eira-
mise puhul ega ostja poolt keelatud vii-
sil kasutamisest vo1 hooletussejatmisest

ju bilo kakvih nedos

GARANTIE - WARRANTY

tulenevate kahjude korral. Garantii ei
kehti seadme “defektidest pohjustatud

kah]ude ‘ uhul
LV. GARANTLA

Sis prietaisas yra uztikrinamas kaip itin
eros kokybes, nuo jo pardavimo datos
1ki jo panaudojimo, 1r jam yra suteikia-
ma$ garantinis talonas.” Garantijos metu
alima pakeisti atsiradusius trumpla-
aikius gedimus. Si garantija netaikoma
esant netinkamam naudojimui ar nesi-
laikant reikiam Sio aparato vartojimo
instrukcijy, tai pat paciam pirkéjui j
sugadinus. Garantl%a aip pat netaikoma,
prietaisg naudojant ne pagal paskirt] ir
apgadinus
! LT GARANTLA !
Sim darbartkam ir liguma noteikta
garantija visiem defektiem, kas saistas
ar konstrukciju un materialu, sakot ar
Fﬁrdos.anas datumu, kad masinu pardod
lietotajam un vienkarsi uzradot kases
Ceku. " Garantija ieklauj bojato dalu
nomainu. ST garantija hav deriga, ja
aparats nav lietots saskana ar drosibas
noteikumiem, ne gadfjumos ja bojaju-
mi radusies nesankcionétas i€jaukSanas
gadfjumﬁ vai ar pircja nolaidibas
¢l. ‘Garantija nav deriga’, ja bojajumi
radusies darbarika defekta del
HR_JAMSTVO
Ovaj alat ima ugovorno jamstvo u slu¢a-
tataka u konstrukeiji
1 materijalu, od datuma grgdaje korisni-
ku uz jednostavno predocenje racuna.
Jamstvo se sastoji u zamjeni neispravnih
dijelova. Ovo se jamstvo ne primjenjuje
uslucaju uporabe i eksploatacije koja
nije sukladna standardima uredaja, niti
u slucaju Stete uzrokovane neovlastenim
intervencijama ili nemarom kupca.
Jamstvo se ne, primjenjuje na Stetu
uzrokovanu nekim nedostatkom alata.
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